
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      כזכזכזכז    פרקפרקפרקפרק    דברי�דברי�דברי�דברי�
  :לֵאמֹר הַה�א ַ��וֹ� הָעָ� אֶת מֶֹ�ה וַיְצַו) יא
 וְלֵוִי ִ�מְעוֹ# הַַ�רְֵ$# אֶת ְ�עָבְרְכֶ� ְ"רִזִי� הַר עַל הָעָ� אֶת לְבָרֵ  יַעַמְד� אֵֶ�ה) יב

  :�בִנְיָמִ# וְיוֹסֵ' וְיִָ&שכָר וִיה�דָה
  :וְנַפְָ-לִי ָ$# �זְב�ל,# וְאֵָ�ר ָ"ד רְא�בֵ# עֵיבָל ְ�הַר הְַ+לָלָה עַל יַעַמְד� וְאֵֶ�ה) יג
  ס: רָ� קוֹל י0ְִרָאֵל אִי� ָ/ל אֶל וְ.מְר� הַלְוִִ�� וְעָנ�) יד
 ו�0ְָ חָרָ� יְדֵי מַע0ֲֵה יְקֹוָק -וֹעֲבַת �מ3ֵַכָה פֶסֶל יַע0ֲֶה אֲֶ�ר הָאִי� .ר�ר) טו
  ס: .מֵ# וְ.מְר� הָעָ� כָל וְעָנ� 3ָתֶר�ַ 

  ס: .מֵ# הָעָ� ָ/ל וְ.מַר וְא5ִוֹ  .בִיו מַקְלֶה .ר�ר) טז
  ס: .מֵ# הָעָ� ָ/ל וְ.מַר רֵעֵה� ְ"ב�ל מ3ִַיג .ר�ר) יז
  ס: .מֵ# הָעָ� ָ/ל וְ.מַר ַ�ָ$רֶ  עִֵ�ר מְַ�ֶ"ה .ר�ר) יח
  ס: .מֵ# הָעָ� ָ/ל וְ.מַר ו8ְלְמָנָה יָתוֹ� ֵ"ר מ7ַ�ְִט מ6ֶַה .ר�ר) יט
  ס: .מֵ# הָעָ� ָ/ל וְ.מַר .בִיו ְ/נַ' גִָ�ה ִ/י .בִיו אֵֶ�ת עִ� ֹ�כֵב .ר�ר) כ

  ס: .מֵ# הָעָ� ָ/ל וְ.מַר ְ�הֵמָה ָ/ל עִ� ֹ�כֵב .ר�ר) כא
  ס: .מֵ# הָעָ� ָ/ל וְ.מַר א5ִוֹ  בַת אוֹ  .בִיו ַ�ת אֲחֹתוֹ  עִ� ֹ�כֵב .ר�ר) כב
  ס: .מֵ# הָעָ� ָ/ל וְ.מַר חֹתַנְ-וֹ  עִ� ֹ�כֵב .ר�ר) כג
  ס: .מֵ# הָעָ� ָ/ל וְ.מַר 3ָ�ַתֶר רֵעֵה� מֵַ/ה .ר�ר) כד
  ס: .מֵ# הָעָ� ָ/ל וְ.מַר נָקִי ָ$� נֶפֶ� לְהַ/וֹת ֹ�חַד 9קֵחַ  .ר�ר) כה
 הָעָ� ָ/ל וְ.מַר אוֹתָ� לַע0ֲוֹת הַֹ:את הַ-וֹרָה ִ$בְרֵי אֶת יָקִי� 9א אֲֶ�ר ר�ר.) כו

  פ: .מֵ#
 

 
Deutéronome chapitre 27 versets 11 a 26 :  
11) Et Moïse donna au peuple, ce même jour, l'ordre suivant:  
12) "Voici quelles tribus prendront position sur le mont Garizim, pour la bénédiction à donner 
au peuple, quand vous aurez passé le Jourdain: Siméon, Lévi et Juda; Issachar, Joseph et 
Benjamin.  
13) Et les suivantes se placeront, pour la malédiction, sur le mont Hébal: Ruben, Gad et 
Asher; Zabulon, Dan et Nephtali.  
14) Les Lévites prendront la parole et dirontà haute voix, s'adressant à tout homme en Israël: 
15) "Maudit soit l'homme qui ferait une image taillée ou jetée en fonte, objet d'abomination 
pour l'Éternel, ouvrage de l'art humain, et qui l'érigerait en un lieu secret!" Sur quoi le peuple 
entier répondra: Amen!  
16) "Maudit soit qui traite avec mépris son père ou sa mère!" Et tout le peuple dira: Amen! 
17) "Maudit, celui qui déplace la borne de son voisin!" Et tout le peupledira: Amen! 

Une mise en scène impressionnante 
 

 

Bénédictions et Malédictions 
 
 

Josué orchestra une scène imaginée par Moïse dans 
le désert du Sinaï afin de faire comprendre au peuple 
l'importance de leur engagement au moyen d'une 
symbolique très puissante.  

Les monts Garizim et Hébal entourent 
la ville de Sichem 

 

 



18) "Maudit, celui qui égare l'aveugle en son chemin!" Et tout le peuple dira: Amen! 
19) "Maudit, celui qui fausse le droit de l'étranger, de l'orphelin ou de la veuve!" Et tout le 
peuple dira: Amen!  
20) "Maudit, celui qui a commerce avec la femme de son père, découvrant ainsi la couche 
paternelle!" Et tout le peuple dira: Amen!  
21) "Maudit, qui s'accouple avec quelque animal!" Et tout le peuple dira: Amen!  
22) "Maudit, qui cohabite avecsœur, fille de son père ou fille de sa mère!" Et tout le peuple 
dira: Amen!  
23) "Maudit, qui cohabite avec sa belle-mère!" Et tout le peuple dira: Amen!  
24) "Maudit, qui frappe son prochain dans l'ombre!" Et tout le peuple dira: Amen!  
25) "Maudit, qui se laisse corrompre pour immoler une vie innocente!" Et tout le peuple dira: 
Amen!  
26) "Maudit soit quiconque ne respecterait point les paroles de la présente doctrine et 
négligerait de les mettre en pratique!" Et tout le peuple dira: Amen! 

  
      יביביביב    פסוקפסוקפסוקפסוק    כזכזכזכז    פרקפרקפרקפרק    דברי�דברי�דברי�דברי�    יייי""""רשרשרשרש

, יזי�גר הר לראש עלו שבטי� ששה) א לב( סוטה במסכת כדאיתא < הע� את לבר= )יב(
 הר כלפי פניה� לוי� הפכו באמצע למטה והארו# והלוי� והכהני� עיבל הר לראש וששה
 חזרו. אמ# עוני# ואלו ואלו' וגו ומסכה פסל יעשה לא אשר האיש ברו= בברכה ופתחו גריזי�
 פסל יעשה אשר האיש ארור) טו פסוק(, ואומרי� בקללה ופתחו עיבל הר כלפי פניה� והפכו

  :יקי� לא אשר ארור) כו פסוק( עד כול� וכ#' וגו
  

Rachi sur Deutéronome 27:12 : 
Comme il est dit dans le traité Sotta (p. 32a) : six tribus montèrent au sommet du mont 
Garizim, et six autres au sommet du mont Hébal, tandis que les prêtres, les lévites et l'Arche 
étaient dans la vallée. Les lévites se tournèrent vers le mont Garizim, et entamèrent la 
bénédiction : " Béni soit l'homme qui ne ferait pas d'image taillée ou jetée en fonte …", et de 
chaque côté on répondit Amen. Puis les lévites se tournèrent vers le mont Hébal et 
prononcèrent la malédiction : " Maudit soit l'homme qui ferait une image taillée ou jetée en 
fonte …" et toute la suite jusqu'à : " Maudit soit quiconque ne respecterait point...". 

  
        

Le mont Garizim      

        
      אאאא    עמודעמודעמודעמוד    לבלבלבלב    ד'ד'ד'ד'    סוטהסוטהסוטהסוטה    מסכתמסכתמסכתמסכת    בבליבבליבבליבבלי    תלמודתלמודתלמודתלמוד
 עיבל הר ואל גריזי� הר אל ובאו, הירד# את ישראל שעברו כיו#? כיצד וקללות ברכות

 הירד# בעבר המה הלא+ יא דברי�: +שנאמר, מורה אלוני שבאצל שכ� שבצד שבשומרו#
 מה, רהמו אלו# עד שכ� מקו� עד בארD אבר� ויעבר+ יב בראשית: +אומר הוא ולהל#', וגו

 לראש עלו שבטי� ששה. שכ� < כא# האמור מורה אלו# א', שכ� < להל# האמור מורה אלו#
 למטה עומדי� והארו# והלוי� והכהני�, עיבל הר לראש עלו שבטי� וששה גריזי� הר

: שנאמר, ומכא# מכא# ישראל וכל הכהני� את והלוי� הארו# את מקיפי# הכהני�, באמצע
 פניה� הפכו. 'וגו לארו# ומזה מזה עומדי� ושופטיו ושוטרי� ניווזק ישראל וכל+ ח יהושע+

 עוני# ואלו ואלו, ומסכה פסל יעשה לא אשר האיש ברו=: בברכה ופתחו גריזי� הר כלפי



 פסל יעשה אשר האיש ארור+ כז דברי�: +בקללה ופתחו עיבל הר כלפי פניה� הפכו, אמ#
  . וקללות ברכות שגומרי# עד, אמ# עוני# ואלו ואלו, ומסכה

        
Talmud de Babylone, traité Sotta, p. 32a : 
Comment se firent les bénédictions et les malédictions? Lorsque le peuple hébreu traversa 
le jourdain, et arrivèrent aux mont Garizim et Hébal qui se trouvent près de Sichem, à 
l'endroit où se trouve la plaine de Moré, comme il est écrit : "Ces montagnes sont au delà du 
Jourdain..." or, il est écrit plut tôt : "Abram s'avança dans le pays jusqu'au territoire de 
Sichem, jusqu'à la plaine de Môré…". Puisque la plaine de Moré [citée dans la Genèse] 
correspond a Sichem, ici aussi [dans le deuteronome], elle correspond aussi à Sichem. Six 
tribus montèrent au sommet du mont Garizim, et six autres au sommet du mont Hébal, 
tandis que les prêtres, les lévites et l'Arche se tenaient en bas au milieu, les prêtres 
entourant l'Arche et les lévites entourant les prêtres tandis que tout le peuple d'Israël se 
tenait de part et d'autre, comme il est écrit : "Puis, des deux côtés de l'arche d'alliance du 
Seigneur, en face des prêtres, enfants de Lévi qui la portaient, tout Israël, avec ses anciens, 
ses préposés et ses juges, tous, étrangers comme indigènes se rangèrent…". ils 
prononcèrent une bénédiction : " Béni soit l'homme qui ne ferait pas d'image taillée ou jetée 
en fonte …", et de chaque côté on répondit "Amen". Puis les lévites se tournèrent vers le 
mont Hébal et prononcèrent la malédiction : " Maudit soit l'homme qui ferait une image taillée 
ou jetée en fonte …" et de chaque côté on répondit "Amen", jusqu'à la fin des bénédictions et 
malédictions. 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

Le mont Hébal 

        
      חחחח    פרקפרקפרקפרק    יהושעיהושעיהושעיהושע

 הַֹ/הֲנִי� נֶגֶד לָ.רוֹ# �מִֶ:ה מִֶ:ה עֹמְדִי� וְֹ�פְטָיו וְֹ�טְרִי� �זְקֵנָיו י0ְִרָאֵל וְכָל    ))))לגלגלגלג
 מ�ל אֶל וְהַחֶצְיוֹ  ְ"רִזִי� הַר מ�ל אֶל חֶצְיוֹ  ָ/אֶזְרָח ַ/ֵ"ר יְקֹוָק ְ�רִית אֲרוֹ# נ0ְֹאֵי הַלְוִִ��

  : ָ�רִאֹ�נָה י0ְִרָאֵל הָעָ� אֶת לְבָרֵ  יְקֹוָק עֶבֶד מֶֹ�ה צִָ�ה אֲֶ�ר/ַ  עֵיבָל הַר
 

Josué chapitre 8 verset 33 : 
Puis, des deux côtés de l'arche d'alliance du Seigneur, en face des prêtres, enfants de Lévi 
qui la portaient, tout Israël, avec ses anciens, ses préposés et ses juges, tous, étrangers 
comme indigènes se rangèrent, moitié vers la montagne de Garizim, moitié vers celle 
d'Hébal, afin que, selon l'ordre de Moïse, serviteur de Dieu, ce fût d'abord la bénédiction 
qu'on prononçât sur le peuple israélite 
 
 
Source : Traduction du rabbinat : 
http://www.sefarim.fr/?Library=Pentateuque&Book=Deut%E9ronome&Chapter=27&Verse=26 
http://www.sefarim.fr/?Library=Proph%E8tes&Book=Josu%E9&Chapter=8&Verse=33  
Textes de la Tora en hebreu, du Talmud et de Rachi : CD-Rom "Bar-Ilan" 
Traductions du Talmud et de Rachi : David Touboul 
 


